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10% off on the restaurants, for those visitors who 
participate on the touristic animation  events* 
1 dinner or lunch for two, by the end of the 
year 2020, for the first 20 visitors who have 
participated in all of the dias à Mesa 2020 events*

10% menos en los restaurantes, para aquellos 
visitantes que participen en los eventos de 
animación turística**
1 comida para dos, para los primeros 20 visitantes 
que prueban a finales de 2020 que han  participado 
en todos los eventos dias à mesa 2020**
 

10% off in the associated hotels to dias à Mesa, during the 
dates of the events (can not be accumulated with other 
promotions and it is valid for direct booking): casa ana 
Monteiro / casa das cortinhas / casa de são Brás / casa do 
Laranjal / casa do ribeirinho / Hotel Moutados / Quinta de 
Pindela / Quinta de são Vicente / saladestar / Villa Prime 
Hotel / Vitória’s House / Vivenda Mendes / Vivenda Mendes 2 / 
Wake up famalicão

10% menos en los hoteles asociados a los dias à Mesa, en el 
mismo periodo (esta promoción no es acumulable con otros 
descuentos y es valida solamente por reserva directa en el 
establecimiento): casa ana Monteiro / casa das cortinhas 
/ casa de são Brás / casa do Laranjal / casa do ribeirinho / 
Hotel Moutados / Quinta de Pindela / Quinta de são Vicente 
/ saladestar / Villa Prime Hotel / Vitória’s House / Vivenda 
Mendes / Vivenda Mendes 2 / Wake up famalicão

* Verified by passport registration, available at turismo de famalicão and 
participating restaurants
** Probado por el registro de pasaporte, disponible en turismo de 
famalicão y restaurantes asociados
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Cozido à Portuguesa · Carnaval

Cabrito · Feira dos Doces de Páscoa

Rojões · Festa de Maio: Flores & Trocas

Cozinha Internacional · Festa Intercultural das Comunidades

Galinha Mourisca · Festas Antoninas

Francesinha · Dona Maria Beer Fest

Bacalhau · Feira Medieval & Viking

Vegetariano · Feira de S. Miguel 

Carne com Castanhas · S. Martinho

Massas · Meia Maratona

all over the year, there are 
several activities programmed 
to magnify this good 
regional cuisine, in a perfect 
combination between the local 
and seasonal products. through 
the traditional cooking skills 
and the inexhaustible flavours 
and delights that can be found 
in Vila nova de famalicão, 
in a partnership with the 
restaurants and local industry, 
all those who enjoy good 
regional cuisine in its various 
forms are invited to taste. a lo largo del año, hay muchas 

actividades organizadas 
para exaltar la buena cocina 
regional, adonde se combina 
perfectamente los productos 
locales y de temporada.
el conocimiento y los 
sabores de Vila nova de 
famalicão se destacan aquí, 
en una cooperación con los 
restaurantes y con la industria 
locales, atrayendo los amantes 
de la buena cocina regional, en 
sus múltiples formatos. 

dias à Mesa es un 
evento que se realiza 
a lo largo del año, en 
fechas determinadas. 
es una invitación a 
la degustación de la 
buena cocina regional, 
en armonía con los 
mejores vinos, y lo 
combina con una agenda 
de actividades muy 
atractiva y movilizadora. 

the ‘dias à mesa’ takes 
place throughout the 
year, on specific dates. 
it’s an invitation to 
taste the good regional 
cuisine, in a perfect 
harmony with the finest 
wines, and profiting 
from an attractive and 
mobilizing calendar of 
activities.
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